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 Bedienungsanleitung
3-fach Steckdosenleiste mit Timer, IP44
Best.-Nr. 3393227

1 Herunterladen von Bedienungsanleitungen
Verwenden Sie den Link www.conrad.com/downloads (oder scannen Sie den QR-Code), um die
komplette Bedienungsanleitung herunterzuladen (oder neue/aktuelle Versionen, wenn verfügbar).
Folgen Sie den Anweisungen auf der Webseite.

2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Steckdosenleiste.
Das Produkt hat drei Betriebsmodi:
■ Manueller Modus für manuelle Steuerung
■ Timer-Modus für Timer-Steuerung
■ Countdown-Timer
Es kann jeweils nur ein Modus gleichzeitig aktiviert werden.
Zwei Steckdosen sind über Timer und Countdown-Timer steuerbar.
Das Produkt hat eine Pufferbatterie (Knopfzelle), die die Zeiteinstellungen bei Unterbrechungen der
Stromversorgung beibehält.

Wichtig:
Das Produkt hat die Schutzart IP44 und ist gegen leichtes Spritzwasser geschützt. Nicht in Flüssig-
keiten eintauchen.
Die Schutzart ist wirksam, wenn Folgendes zutrifft:
– Die Abdeckungen der einzelnen Steckdosen sind geschlossen.
– Der angeschlossene Stecker/die angeschlossene Steckdose hat die Schutzart ≥IP44.

Falls Sie das Produkt für andere als die zuvor genannten Zwecke verwenden, könnte das Produkt be-
schädigt werden.
Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Kurzschluss, Feuer, Stromschlag oder anderen Gefährdungen
führen.
Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen, nationalen und europäischen Anforderungen.
Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie dieses Produkt nicht umbauen und/oder verän-
dern.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. Geben Sie
das Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an Dritte weiter.
Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der jeweiligen Inhaber.
Alle Rechte vorbehalten.

3 Lieferumfang
■ Produkt (mit eingelegter Pufferbatterie)
■ Bedienungsanleitung

4 Symbolerklärung

Dieses Symbol warnt vor Gefahren, die zu Verletzungen führen können.

Dieses Symbol warnt vor gefährlicher Spannung, die zu Verletzungen durch einen elektri-
schen Schlag führen kann.

Lesen Sie sich vor der erstmaligen Verwendung die Bedienungsanleitung sorgfältig durch.

5 Sicherheitshinweise

Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten Sie insbe-
sondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die in dieser Bedienungsanleitung ent-
haltenen Sicherheitshinweise und Informationen für einen ordnungsgemäßen Ge-
brauch nicht beachten, übernehmen wir keine Haftung für daraus resultierende Ver-
letzungen oder Sachschäden. Darüber hinaus erlischt in solchen Fällen die Gewähr-
leistung/Garantie.

5.1 Allgemein
■ Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
■ Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Dieses könnte für Kinder zu einem

gefährlichen Spielzeug werden.
■ Falls Sie Fragen haben, die mit diesem Dokument nicht beantwortet werden können, wenden Sie

sich an unseren technischen Kundendienst oder an sonstiges Fachpersonal.
■ Lassen Sie Wartungs-, Anpassungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einem Fachmann

bzw. einer Fachwerkstatt durchführen.

5.2 Handhabung
■ Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder das Herunterfallen aus gerin-

ger Höhe können das Produkt beschädigen.

5.3 Betriebsumgebung
■ Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
■ Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, starken Stößen, brennbaren Gasen,

Dämpfen und Lösungsmitteln.
■ Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.

5.4 Bedienung
■ Sollten Sie Zweifel bezüglich des Betriebs, der Sicherheit oder dem Anschließen des Produkts ha-

ben, wenden Sie sich an einen Fachmann.

■ Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, nehmen Sie das Produkt außer Betrieb und schüt-
zen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Sehen Sie UNBEDINGT davon ab, das Produkt
selbst zu reparieren. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn das Produkt:
– sichtbare Schäden aufweist,
– nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
– über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen gelagert wurde oder
– erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.

5.5 Batterie
■ Achten Sie beim Einlegen der Batterie auf die richtige Polung.
■ Entfernen Sie die Batterie, wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden, um Beschädigungen

durch Auslaufen zu vermeiden. Auslaufende oder beschädigte Batterien können bei Hautkontakt
Säureverätzungen hervorrufen. Beim Umgang mit beschädigten Batterien sollten Sie daher
Schutzhandschuhe tragen.

■ Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Batterien nicht frei
herumliegen, da diese von Kindern oder Haustieren verschluckt werden könnten.

■ Nehmen Sie keine Batterien auseinander, schließen Sie sie nicht kurz und werfen Sie sie nicht ins
Feuer. Versuchen Sie niemals, nicht aufladbare Batterien aufzuladen. Es besteht Explosionsge-
fahr!

5.6 Netzkabel

Verändern oder reparieren Sie keine Komponenten der Stromversorgung, einschließlich
Netzstecker, Netzkabel und Netzteile. Verwenden Sie keine beschädigten Komponenten.
Lebensgefahr durch Stromschlag!

■ Die Netzsteckdose muss sich in der Nähe des Geräts befinden und leicht zugänglich sein.
■ Der Netzstecker darf niemals mit feuchten Händen an die Netzsteckdose angeschlossen oder von

dieser getrennt werden.
■ Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um das Gerät von der Netzsteckdose zu trennen. Ziehen Sie

ihn stets mit den dafür vorgesehenen Griffflächen aus der Netzsteckdose.
■ Ziehen Sie bei längerer Nichtbenutzung den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
■ Ziehen Sie aus Sicherheitsgründen bei einem Gewitter den Netzstecker aus der Steckdose.
■ Sorgen Sie dafür, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt, geknickt, durch scharfe Kanten beschä-

digt oder mechanischen Beanspruchungen ausgesetzt wird.
■ Vermeiden Sie eine übermäßige thermische Belastung des Netzkabels durch große Hitze oder

große Kälte.
■ Nehmen Sie auch keine Änderungen daran vor. Wenn Sie dies nicht beachten, kann das Netzka-

bel beschädigt werden. Ein beschädigtes Netzkabel kann zu einem tödlichen Stromschlag führen.
■ Sollte das Netzkabel Beschädigungen aufweisen, berühren Sie es nicht.

– Schalten Sie zuerst die zugehörige Netzsteckdose stromlos (z. B. über den zugehörigen Siche-
rungsautomaten) und ziehen Sie danach den Netzstecker vorsichtig aus der Netzsteckdose.

– Nehmen Sie das Produkt unter keinen Umständen mit einem beschädigten Netzkabel in Be-
trieb.

■ Ein beschädigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller, einer vom Hersteller beauftragten Werkstatt
oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliche Gefährdungen zu ver-
meiden.

■ Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht eingeklemmt, geknickt oder durch scharfe Kanten be-
schädigt wird.

■ Verlegen Sie Kabel immer so, dass niemand darüber stolpern oder sich in ihnen verfangen kann.
Bei Nichtbeachtung besteht Verletzungsgefahr.

5.7 Angeschlossene Geräte
■ Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise und Bedienungsanleitungen der übrigen Geräte, an die

das Produkt angeschlossen wird.

5.8 Produkt
■ Nicht hintereinander stecken!
■ Nicht im abgedeckten Zustand betreiben.
■ Nur bei Trennung von der Netzstromversorgung spannungsfrei.
■ Das Kabel muss vor Verwendung aufgrund der erhöhten Temperaturbelastung abgewickelt wer-

den!

5.9 Buchsen
■ Das Produkt ist mit einem erhöhten Berührungsschutz ausgestattet. Nur wenn beide Kontakte ei-

nes Netzsteckers in beide Öffnungen gleichzeitig eingeführt werden, gibt die integrierte Mechanik
die Öffnung der Steckdose frei.

■ Lassen Sie in Anwesenheit von Kindern besondere Vorsicht walten. Kinder können die Gefahren,
die beim falschen Umgang mit elektrischen Geräten entstehen, nicht erkennen. Es besteht Le-
bensgefahr durch einen elektrischen Schlag!

6 Aktuelle Zeit einstellen
1. Drücken Sie die Taste MODE, bis die Anzeigen „AUTO“ und „CTD“ aus sind.
2. Rufen Sie den Zeiteinstellungsmodus auf, indem Sie die Taste SET drücken.

à Die Uhrzeit blinkt auf dem Display.
3. Stellen Sie den aktuellen Wochentag ein, indem Sie wiederholt die Taste WEEK drücken. Die Wo-

chentagsanzeige zeigt den aktuell gewählten Wochentag an.
4. Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit durch wiederholtes Drücken der Tasten HOUR (Stunden) und MIN

(Minuten) ein.
5. Speichern Sie die aktuelle Zeiteinstellung, indem Sie die Taste SET drücken.

7 Manueller Modus
Im manuellen Modus können Sie zwei Steckdosen manuell ein- und ausschalten.

Hinweis:
Zwei Steckdosen sind steuerbar/programmierbar. Die Steckdosen sind wie folgt nummeriert:
– Steckdose 1 ist die mittlere Steckdose.
– Steckdose 2 ist die Steckdose neben dem Display.

1. Aktivieren Sie den manuellen Modus durch wiederholtes Drücken der Taste MODE, bis die Anzei-
gen „AUTO“ und „CTD“ aus sind.

2. Drücken Sie die Taste ENTER, um die Steckdosen ein- und auszuschalten.
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à Wenn die Steckdosen eingeschaltet sind, leuchten die Steckdosen-Kontrollleuchten und auf
dem Display erscheint „ON“.

à Wenn die Steckdosen ausgeschaltet sind, leuchten die Steckdosen-Kontrollleuchten und auf
dem Display erscheint „OFF“.

8 Timer-Modus
Mit dem Timer-Modus können Sie bis zu 12 Timer einstellen, um Zeitfenster zu schaffen, in denen
steuerbare Steckdosen ein- oder ausgeschaltet werden.
Die Timer können sich über einzelne Wochentage, die ganze Woche oder nur über Werktage/Wochen-
enden erstrecken.
Sie können einzelne Steckdosen oder alle zusammen steuern.

8.1 Einstellen und Aktualisieren von Timern
Um einen Timer einzustellen, müssen Sie Folgendes konfigurieren: Startzeit (Angabe „ON“), Endzeit
(Angabe „OFF“), Wochentage und zu steuernde Steckdosen.

Hinweis:
Zwei Steckdosen sind steuerbar/programmierbar. Die Steckdosen sind wie folgt nummeriert:
– Steckdose 1 ist die mittlere Steckdose.
– Steckdose 2 ist die Steckdose neben dem Display.

Voraussetzungen:
a Sie haben die aktuelle Uhrzeit eingestellt.
1. Rufen Sie die Timer-Einstellungen auf, indem Sie die Taste MODE drücken, bis die Anzeige „AU-

TO“ erscheint.
2. Beginnen Sie mit der Einstellung des ersten Timers, indem Sie die Taste SET drücken.

à Die Timer-Anzeige „1 PROGR“ und die Startzeitanzeige „ON“ erscheinen.
3. Stellen Sie die Wochentage mit der Taste WEEK ein. Drücken Sie die Taste wiederholt, um zwi-

schen den zur Verfügung stehenden Optionen zu wechseln.
4. Stellen Sie die Startstunden mit der Taste HOUR ein.
5. Stellen Sie die Startminuten mit der Taste MIN ein.
6. (Wenn Sie einen Fehler gemacht haben) löschen Sie die Eingaben mit der Taste CLEAR.
7. Drücken Sie die Taste SET.

à Die Endzeitanzeige „OFF“ erscheint.
8. Stellen Sie die Wochentage, Stunden und Minuten für die Endzeit ein.
9. Stellen Sie ein, welche Steckdosen gesteuert werden sollen, indem Sie wiederholt die Taste

ENTER drücken, um zwischen den Optionen zu wechseln: „1“ = Steckdose 1, „2“ = Steckdose 2, „1
2“ = Steckdose 1 und Steckdose 2.

10. Speichern Sie den Timer, indem Sie die Taste SET drücken.
à Die Timer-Anzeige „2 PROGR“ wird angezeigt.

11. Konfigurieren Sie bei Bedarf weitere Timer, indem Sie die Schritte wiederholen.
12. Beenden Sie die Timer-Einstellungen, indem Sie die Taste MODE drücken.

8.2 Aktivieren und Deaktivieren der Timer
1. Drücken Sie die Taste MODE, bis die Anzeige „AUTO“ erscheint.
2. Aktivieren Sie die Timer, indem Sie die Taste ENTER drücken.

à Die Anzeige „AUTO“ blinkt, um laufende Timer anzuzeigen.
à Wenn eine Steckdose aktuell von einem laufenden Timer gesteuert wird, leuchtet die entspre-

chende Anzeige auf.
3. (Wenn erforderlich) deaktivieren Sie die laufenden Timer, indem Sie die Taste ENTER drücken.

à Die Anzeige „AUTO“ leuchtet ununterbrochen.

Hinweis:
Das Ändern des Modus mit der Taste MODE deaktiviert die Timer.

9 Countdown-Timer-Modus
Mit dem Countdown-Timer-Modus können Sie einen Countdown einstellen, nach dem ausgewählte
Steckdosen ausgeschaltet werden. Die Steckdosen, die Sie steuern möchten, starten im eingeschalte-
ten Zustand.

9.1 Einstellen und Einsetzen von Countdown-Timern

Hinweis:
Zwei Steckdosen sind steuerbar/programmierbar. Die Steckdosen sind wie folgt nummeriert:
– Steckdose 1 ist die mittlere Steckdose.
– Steckdose 2 ist die Steckdose neben dem Display.

1. Rufen Sie die Countdown-Einstellungen auf, indem Sie die Taste MODE drücken, bis die Anzeige
„CTD“ erscheint.

2. (Wenn erforderlich) stellen Sie die Zeit auf „0:00“ zurück, indem Sie die Taste CLEAR drücken.
3. Stellen Sie die Stunden mit der Taste HOUR ein.
4. Stellen Sie die Minuten mit der Taste MIN ein.
5. Stellen Sie ein, welche Steckdosen gesteuert werden sollen, indem Sie wiederholt die Taste SET

drücken, um zwischen den Optionen zu wechseln: „1“ = Steckdose 1, „2“ = Steckdose 2, „1 2“ =
Steckdose 1 und Steckdose 2.

6. Drücken Sie die Taste ENTER, um den Countdown-Timer zu aktivieren.
à Die Anzeige „ON“ leuchtet auf.
à Die Steckdosen, die Sie zum Steuern ausgewählt haben, schalten sich ein.
à Die Anzeigen der eingeschalteten Steckdosen leuchten auf.

7. Um den laufenden Countdown abzubrechen, drücken Sie die Taste ENTER.

Hinweis:
Das Ändern des Modus mit der Taste MODE deaktiviert die Timer.

10 Einsetzen/Ersetzen der Pufferbatterie

Hinweis:
Ragt aus dem Batteriefach ein Isolierstreifen heraus, sind Batterien bereits eingesetzt. Entfernen
Sie den Streifen, um die Stromversorgung herzustellen.

Wenn das Display schwächer wird, ersetzen Sie die Batterie.
1. Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung.
2. Entfernen Sie auf der Unterseite des Geräts die Schrauben des Batteriefachs.
3. Ziehen Sie den Batteriehalter heraus.
4. Setzen Sie eine neue Batterie ein und stellen Sie sicher, dass der (+)-pol zum Display zeigt.
5. Bringen Sie die Batteriefachabdeckung wieder an.

11 Reinigung und Wartung

Wichtig:
– Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder andere chemische

Lösungsmittel. Diese können zu Schäden am Gehäuse und zu Fehlfunktionen des Produkts füh-
ren.

– Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

1. Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung.
2. Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein trockenes, faserfreies Tuch.

12 Entsorgung
12.1 Produkt

Alle Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den europäischen Markt gebracht werden, müs-
sen mit diesem Symbol gekennzeichnet werden. Dieses Symbol weist darauf hin, dass die-
ses Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt von unsortiertem Siedlungsabfall zu ent-
sorgen ist.
Jeder Besitzer von Altgeräten ist verpflichtet, Altgeräte einer vom unsortierten Siedlungs-
abfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die Endnutzer sind verpflichtet, Altbatterien und
Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, vor der Abgabe an einer Erfas-
sungsstelle vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknahme von Alt-
geräten verpflichtet. Conrad stellt Ihnen folgende kostenlose Rückgabemöglichkeiten zur Verfügung
(weitere Informationen auf unserer Internet-Seite):
■ in unseren Conrad-Filialen
■ in den von Conrad geschaffenen Sammelstellen
■ in den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern

und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmesystemen
Für das Löschen von personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät ist der Endnutzer
verantwortlich.
Beachten Sie, dass in Ländern außerhalb Deutschlands evtl. andere Pflichten für die Altgeräte-Rück-
gabe und das Altgeräte-Recycling gelten.

12.2 Batterien/Akkus
Entnehmen Sie evtl. eingelegte Batterien/Akkus und entsorgen Sie diese getrennt vom Produkt.Sie als
Endverbraucher sind gesetzlich (Batterieverordnung) zur Rückgabe aller gebrauchten Batterien/Akkus
verpflichtet; eine Entsorgung über den Hausmüll ist untersagt.

Schadstoffhaltige Batterien/Akkus sind mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet,
das auf das Verbot der Entsorgung über den Hausmüll hinweist. Die Bezeichnungen für
das ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd=Cadmium, Hg=Quecksilber, Pb=Blei (die
Bezeichnung steht auf den Batterien/Akkus z.B. unter dem links abgebildeten Mülltonnen-
Symbol).

Ihre verbrauchten Batterien/Akkus können Sie unentgeltlich bei den Sammelstellen Ihrer Gemeinde,
unseren Filialen oder überall dort abgeben, wo Batterien/Akkus verkauft werden. Sie erfüllen damit die
gesetzlichen Verpflichtungen und leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz.
Vor der Entsorgung sind offen liegende Kontakte von Batterien/Akkus vollständig mit einem Stück Kle-
beband zu verdecken, um Kurzschlüsse zu verhindern. Auch wenn Batterien/Akkus leer sind, kann die
enthaltene Rest-Energie bei einem Kurzschluss gefährlich werden (Aufplatzen, starke Erhitzung,
Brand, Explosion).

13 Technische Daten
Nenneingangsleistung........................... 230 V/AC, 50 Hz, 16 A
Leistung................................................. max. 3680 W
Batterie .................................................. 1 x CR2032
Schutzart
IP44
Steckdosen............................................ 3 x Schutzkontaktsteckdosen
Steckdosensteuerung............................ 2 steuerbare Steckdosen

Modi: Manuelle Betätigung, Zeitschalt-Funktion, Countdown-
Timer

Erhöhter Berührungsschutz................... Ja
Kabeltyp................................................. H05RR-F 3G, 1,5 mm²
Kabellänge............................................. 1,4 m
Betriebs-/Lagerbedingungen ................. 0 bis +40 °C
Abmessungen (L x B x H)...................... 325 x 70 x 47 mm
Gewicht.................................................. 636 g

Dies ist eine Publikation der Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com).
Alle Rechte einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfilmung, oder
die Erfassung in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen, bedürfen der schriftlichen Genehmigung des Herausge-
bers. Nachdruck, auch auszugsweise, verboten. Die Publikation entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Copyright by Conrad Electronic SE.
*3393227_V2_0825_dh_mh_de 18014400674276363-1 I3/O2 en
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 Operating Instructions
3-Way Socket Strip with Timer, IP44
Item no: 3393227

1 Operating Instructions for download
Use the link www.conrad.com/downloads (alternatively scan the QR code) to download the complete
operating instructions (or new/current versions if available). Follow the instructions on the web page.

2 Intended use
The product is a socket strip.
The product has three operation modes:
■ Manual mode for manual control
■ Timer mode for timed control
■ Countdown timer
Only one mode can be activated at the same time.
Two sockets are controllable via timer and countdown timer.
The product has a backup battery that keeps the time settings in case of power supply interruptions.

Important:
The product has an IP44 ingress protection rating and is protected against light splashes of water.
Do not submerge.
The ingress protection is effective when:
– The socket covers are closed.
– The connected plug / socket is rated ≥IP44.

If you use the product for purposes other than those described, the product may be damaged.
Improper use can result in short circuits, fires, electric shocks or other hazards.
The product complies with the statutory national and European requirements.
For safety and approval purposes, you must not rebuild and/or modify the product.
Read the operating instructions carefully and store them in a safe place. Make this product available to
third parties only together with the operating instructions.
All company names and product names are trademarks of their respective owners. All rights reserved.

3 Delivery contents
■ Product (with backup battery installed)
■ Operating instructions

4 Description of symbols

The symbol warns of hazards that can lead to personal injury.

The symbol warns of dangerous voltage that can lead to personal injury by electric shock.

Read the operating instructions carefully.

5 Safety instructions

Read the operating instructions carefully and especially observe the safety informa-
tion. If you do not follow the safety instructions and information on proper handling,
we assume no liability for any resulting personal injury or damage to property. Such
cases will invalidate the warranty/guarantee.

5.1 General
■ The product is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
■ Do not leave packaging material lying around carelessly. This may become dangerous playing ma-

terial for children.
■ If you have questions which remain unanswered by this information product, contact our technical

support service or other technical personnel.
■ Maintenance, modifications and repairs must only be completed by a technician or an authorised

repair centre.

5.2 Handling
■ Handle the product carefully. Jolts, impacts or a fall even from a low height can damage the

product.

5.3 Operating environment
■ Do not place the product under any mechanical stress.
■ Protect the appliance from extreme temperatures, strong jolts, flammable gases, steam and

solvents.
■ Protect the product from direct sunlight.

5.4 Operation
■ Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of the product.
■ If it is no longer possible to operate the product safely, take it out of operation and protect it from

any accidental use. DO NOT attempt to repair the product yourself. Safe operation can no longer
be guaranteed if the product:
– is visibly damaged,
– is no longer working properly,
– has been stored for extended periods in poor ambient conditions or
– has been subjected to any serious transport-related stresses.

5.5 Battery
■ Correct polarity must be observed while inserting the battery.
■ The battery should be removed from the device if it is not used for a long period of time to avoid

damage through leaking. Leaking or damaged batteries might cause acid burns when in contact
with skin, therefore use suitable protective gloves to handle corrupted batteries.

■ Batteries must be kept out of reach of children. Do not leave batteries lying around, as there is risk,
that children or pets swallow them.

■ Batteries must not be dismantled, short-circuited or thrown into fire. Never recharge non-re-
chargeable batteries. There is a risk of explosion!

5.6 Mains cable

Do not modify or repair mains supply components including mains plugs, mains cables,
and power supplies. Do not use damaged components. Risk of death by electric shock!

■ The mains outlet must be located near to the device and be easily accessible.
■ Never plug in or unplug the mains plug when your hands are wet.
■ Never pull the mains plug from the socket by pulling at the cable. Always pull it from the mains

socket using the intended grips.
■ Unplug the mains plug from the mains socket if you do not use the device for an extended period

of time.
■ Disconnect the mains plug from the mains socket in thunderstorms for reasons of safety.
■ Make sure that the mains cable is not squeezed, bent, damaged by sharp edges or put under

mechanical stress.
■ Avoid excessive thermal stress on the mains cable from extreme heat or cold.
■ Do not modify the mains cable. Otherwise the mains cable may be damaged. A damaged mains

cable can cause a deadly electric shock.
■ Do not touch the mains cable if it is damaged.

– First, power down the respective mains socket (e.g. via the respective circuit breaker) and then
carefully pull the mains plug from the mains socket.

– Never use the product if the mains cable is damaged.
■ A damaged mains cable may only be replaced by the manufacturer, a workshop commissioned by

the manufacturer or a similarly qualified person, so as to prevent any danger.
■ Ensure that cables are not pinched, kinked or damaged by sharp edges.
■ Always lay cables so that nobody can trip over or become entangled in them. This poses a risk of

injury.

5.7 Connected devices
■ Also observe the safety and operating instructions of any other devices which are connected to the

product.

5.8 Product
■ Do not connect the product in series!
■ Do not operate the product while covered.
■ De-energised only when unplugged.
■ The cable must be unwound before use due to the increased temperature load!

5.9 Sockets
■ The product is equipped with an enhanced protection against accidental contact. An integrated

mechanism will release the holes of the receptacle only, if the two prongs of a power plug are in-
serted into the two holes at once.

■ Take special caution when children are around. Children cannot recognize the danger arising from
the incorrect use of electrical devices. There is a risk of a life-threatening electric shock!

6 Setting the current time
1. Press the button MODE until the indicators “AUTO” and “CTD” are off.
2. Enter the time setting mode by pressing the button SET.

à The time flashes on the display.
3. Set the current weekday by repeatedly pressing the button WEEK. The weekday indicator shows

the currently selected weekday.
4. Set the current time by repeatedly pressing the buttons HOUR (hours) and MIN (minutes).
5. Save the current time setting by pressing the button SET.

7 Manual mode
In manual mode, you can switch on and off two sockets manually.

Note:
Two sockets are controllable/programmable. The sockets are numbered as follows:
– Socket 1 is the middle socket.
– Socket 2 is the socket next to the display.

1. Activate manual mode by repeatedly pressing the button MODE until the indicators “AUTO” and
“CTD” are off.

2. Press the button ENTER to switch the sockets on and off.
à If the sockets are switched on, the socket indicator lights are on and the display shows "ON".
à If the sockets are switched off, the socket indicator lights are off and the display shows "OFF".

8 Timer mode
With the timer mode, you can set up to 12 timers to create time slots during which controllable sockets
are switched on or switched off.
Timers can be repeated across individual weekdays, the entire week or only working days/weekends.
You can control individual sockets or all together.

8.1 Setting timers and updating timers
To set a timer you must configure the following attributes: start time (indication “ON”), end time (indica-
tion “OFF”), weekdays and sockets to control.
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Note:
Two sockets are controllable/programmable. The sockets are numbered as follows:
– Socket 1 is the middle socket.
– Socket 2 is the socket next to the display.

Preconditions:
a You have set the current time.
1. Enter the timer settings by pressing the button MODE until the indicator “AUTO” shows.
2. Start setting the first timer by pressing the button SET.

à The timer indicator “1 PROGR” and the start time indicator “ON” show.
3. Set the weekdays using the button WEEK. Press the button repeatedly to toggle through the avail-

able options.
4. Set the starting hours using the button HOUR.
5. Set the starting minutes using the button MIN.
6. (If you made a mistake) clear the entries by pressing the button CLEAR.
7. Press the button SET.

à The end time indicator “OFF” shows.
8. Set the weekdays, hours, and minutes for the end time.
9. Set which sockets are controlled by repeatedly pressing the button ENTER to toggle through the

options: “1” = socket 1, “2” = socket 2, “1 2” = socket 1 and socket 2.
10. Save the timer by pressing the button SET.

à The timer indicator “2 PROGR” shows.
11. Configure additional timers as needed by repeating the steps.
12. Exit the timer settings by pressing the button MODE.

8.2 Activating and deactivating the timers
1. Press the button MODE until the indicator “AUTO” shows.
2. Activate the timers by pressing the button ENTER.

à The indicator “AUTO” flashes to indicate running timers.
à If a socket is currently controlled by a running timer, the corresponding indicator lights up.

3. (If needed) deactivate the running timers by pressing the button ENTER.
à The indicator “AUTO” is lit steadily.

Note:
Changing the mode with the button MODE deactivates the timers.

9 Countdown timer mode
With the countdown timer mode, you can set a countdown after which selected sockets switch off.
Sockets you choose to control start in the switched on state.

9.1 Setting and running countdown timers

Note:
Two sockets are controllable/programmable. The sockets are numbered as follows:
– Socket 1 is the middle socket.
– Socket 2 is the socket next to the display.

1. Enter the countdown settings by pressing the button MODE until the indicator “CTD” shows.
2. (If needed) reset the time to “0:00” by pressing the button CLEAR.
3. Set the hours with the button HOUR.
4. Set the minutes with the button MIN.
5. Set which sockets are controlled by repeatedly pressing the button SET to toggle through the op-

tions: “1” = socket 1, “2” = socket 2, “1 2” = socket 1 + socket 2.
6. Press the button ENTER to activate the countdown timer.

à The indicator “ON” lights up.
à The sockets which you chose to control switch on.
à The indicators of the switched on sockets light up.

7. To cancel the running countdown, press the button ENTER.

Note:
Changing the mode with the button MODE deactivates the timers.

10 Installing/replacing the backup battery

Note:
If an insulating strip protrudes from the battery compartment, batteries are installed already. Pull the
strip out to establish the power supply.

If the display fades, replace the battery.
1. Disconnect the product from the power supply.
2. At the bottom of the product remove the screws from the battery compartment.
3. Pull out the battery tray.
4. Insert a new battery with the (+)-pole facing the display.
5. Replace the battery compartment cover.

11 Cleaning and care

Important:
– Do not use aggressive cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical solutions. They dam-

age the housing and can cause the product to malfunction.
– Do not immerse the product in water.

1. Disconnect the product from the power supply.
2. Clean the product with a dry, fibre-free cloth.

12 Disposal
12.1 Product

This symbol must appear on any electrical and electronic equipment placed on the EU
market. This symbol indicates that this device should not be disposed of as unsorted muni-
cipal waste at the end of its service life.
Owners of WEEE (Waste from Electrical and Electronic Equipment) shall dispose of it sep-
arately from unsorted municipal waste. Spent batteries and accumulators, which are not
enclosed by the WEEE, as well as lamps that can be removed from the WEEE in a non-de-
structive manner, must be removed by end users from the WEEE in a non-destructive
manner before it is handed over to a collection point.

Distributors of electrical and electronic equipment are legally obliged to provide free take-back of
waste. Conrad provides the following return options free of charge (more details on our website):
■ in our Conrad offices
■ at the Conrad collection points
■ at the collection points of public waste management authorities or the collection points set up by

manufacturers or distributors within the meaning of the ElektroG
End users are responsible for deleting personal data from the WEEE to be disposed of.
It should be noted that different obligations about the return or recycling of WEEE may apply in coun-
tries outside of Germany.

12.2 (Rechargeable) batteries
Remove batteries/rechargeable batteries, if any, and dispose of them separately from the product. Ac-
cording to the Battery Directive, end users are legally obliged to return all spent batteries/rechargeable
batteries; they must not be disposed of in the normal household waste.

Batteries/rechargeable batteries containing hazardous substances are labelled with this
symbol to indicate that disposal in household waste is forbidden. The abbreviations for
heavy metals in batteries are: Cd = Cadmium, Hg = Mercury, Pb = Lead (name on (re-
chargeable) batteries, e.g. below the trash icon on the left).

Used (rechargeable) batteries can be returned to collection points in your municipality, our stores or
wherever (rechargeable) batteries are sold. You thus fulfil your statutory obligations and contribute to
environmental protection.
Batteries/rechargeable batteries that are disposed of should be protected against short circuit and their
exposed terminals should be covered completely with insulating tape before disposal. Even empty bat-
teries/rechargeable batteries can contain residual energy that may cause them to swell, burst, catch
fire or explode in the event of a short circuit.

13 Technical data
Rated input ............................................ 230 V/AC, 50Hz, 16 A
Power .................................................... max. 3680 W
Battery ................................................... 1x CR2032
Ingress protection
IP44
Sockets.................................................. 3x Protective contact sockets
Socket control........................................ 2 sockets are controllable

Modes: Manual operation, timer, countdown timer
Enhanced protection against accidental
contact ................................................... Yes
Cable type ............................................. H05RR-F 3G 1.5 mm²
Cable length .......................................... 1.4 m
Operating/storage conditions................. 0 to +40 C
Dimensions (L x W x H)......................... 325 x 70 x 47 mm
Weight ................................................... 636 g

This is a publication by Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com).
All rights including translation reserved. Reproduction by any method (e.g. photocopying, microfilming or the capture in
electronic data processing systems) requires prior written approval from the editor. Reprinting, also in part, is prohibited.
This publication reflects the technical status at the time of printing.
Copyright by Conrad Electronic SE.
*3393227_V2_0825_dh_mh_en 18014400674276363-2 I3/O2 en
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 Gebruiksaanwijzing
3-weg stekkerdoos met timer, IP44
Bestelnr.: 3393227

1 Gebruiksaanwijzingen voor download
Gebruik de link www.conrad.com/downloads (of scan de QR-code) om de volledige
gebruiksaanwijzingen te downloaden (of nieuwe/huidige versies indien beschikbaar). Volg de
instructies op de webpagina.

2 Beoogd gebruik
Dit product is een stekkerdoos.
Het product heeft drie bedrijfsmodi:
■ Handmatige modus voor handmatige bediening
■ Timermodus voor tijdgestuurde bediening
■ Afteltimer
Er kan maar één modus tegelijk geactiveerd zijn.
Twee stopcontacten zijn te bedienen via timer en afteltimer.
Het product heeft een back-upbatterij die de tijdsinstellingen bewaart bij stroomonderbrekingen.

Belangrijk:
Het product heeft een IP44-beschermingsgraad en is beschermd tegen lichte waterspatten. Niet
onderdompelen.
De bescherming tegen binnendringen is effectief als:
– De contactafdekkingen gesloten zijn.
– De aangesloten stekker/contactdoos is geclassificeerd ≥IP44.

Als het product voor andere doeleinden wordt gebruikt dan hier beschreven, kan het product worden
beschadigd.
Verkeerd gebruik kan leiden tot kortsluiting, brand, elektrische schokken of andere gevaren.
Het product is voldoet aan de nationale en Europese wettelijke voorschriften.
Om veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen.
Lees de gebruiksaanwijzing goed door en bewaar deze op een veilige plek. Het product mag alleen sa-
men met de gebruiksaanwijzing aan derden worden doorgegeven.
Alle bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de betreffende eigenaren. Alle rechten voorbe-
houden.

3 Leveringsomvang
■ Product (met geïnstalleerde back-upbatterij)
■ Gebruiksaanwijzing

4 Beschrijving van de symbolen

Dit symbool waarschuwt voor gevaren die tot persoonlijk letsel kunnen leiden.

Dit symbool waarschuwt voor gevaarlijke spanning die kan leiden tot persoonlijk letsel door
elektrische schokken.

Lees zorgvuldig de gebruiksaanwijzingen.

5 Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem vooral de veiligheidsinforma-
tie in acht. Indien de veiligheidsinstructies en de aanwijzingen voor een juiste bedie-
ning in deze gebruiksaanwijzing niet worden opgevolgd, aanvaarden wij geen ver-
antwoordelijkheid voor hieruit resulteren persoonlijk letsel of materiële schade. In
dergelijke gevallen vervalt de aansprakelijkheid/garantie.

5.1 Algemeen
■ Het artikel is geen speelgoed. Houd het buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
■ Laat verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren. Dit kan voor kinderen gevaarlijk speel-

goed worden.
■ Als u nog vragen hebt die niet door dit informatieproduct zijn beantwoord, neem dan contact op

met onze technische klantendienst of ander technisch personeel.
■ Laat onderhoud, aanpassingen en reparaties alleen uitvoeren door een vakman of in een daartoe

bevoegde werkplaats.

5.2 Omgang
■ Behandel het product met zorg. Schokken, stoten of zelfs een val van geringe hoogte kunnen het

product beschadigen.

5.3 Bedrijfsomgeving
■ Stel het product niet aan mechanische spanning bloot.
■ Bescherm het product tegen extreme temperaturen, sterke schokken, brandbare gassen, stoom en

oplosmiddelen.
■ Bescherm het product tegen direct zonlicht.

5.4 Bediening
■ Neem contact op met een deskundige wanneer u twijfelt over de werking, veiligheid of verbinding

van het product.
■ Als het product niet langer veilig gebruikt kan worden, stel het dan buiten bedrijf en zorg ervoor dat

niemand het per ongeluk kan gebruiken. Probeer het product NIET zelf te repareren. Veilig gebruik
kan niet langer worden gegarandeerd als het product:
– zichtbaar is beschadigd,
– niet meer naar behoren werkt,

– gedurende een langere periode onder slechte omstandigheden is opgeslagen of
– onderhevig is geweest aan ernstige transportbelasting.

5.5 Batterij
■ Let op de juiste polariteit bij het plaatsen van de batterijen.
■ De batterij dient uit het apparaat te worden gehaald wanneer u deze voor een langere tijd niet ge-

bruikt om beschadiging wegens lekkage te voorkomen. Lekkende of beschadigde batterijen kun-
nen brandend zuur bij contact met de huid opleveren. Gebruik daarom veiligheidshandschoenen
om beschadigde batterijen aan te pakken.

■ Batterijen moeten uit de buurt van kinderen worden gehouden. Laat batterijen niet rondslingeren
omdat het gevaar bestaat dat kinderen en/of huisdieren ze inslikken.

■ Batterijen mogen niet worden ontmanteld, kortgesloten of verbrand. Probeer nooit niet-oplaadbare
batterijen op te laden. Er bestaat explosiegevaar!

5.6 Stroomkabel

Modificeer of repareer geen onderdelen van de netvoeding, inclusief netstekkers, netsnoe-
ren en voedingen. Gebruik geen beschadigde onderdelen. Risico op een fatale elektrische
schok!

■ Het stopcontact dient zich in de buurt van het apparaat te bevinden en goed toegankelijk te zijn.
■ U mag nooit met natte handen de stekker in het stopcontact steken of eruit trekken.
■ Trek nooit de stekker uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Trek de stekker altijd aan

de daarvoor bestemde grepen uit het stopcontact.
■ Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat langere tijd niet gebruikt.
■ Haal de stekker bij onweer om veiligheidsredenen uit het stopcontact.
■ Zorg dat het netsnoer niet wordt afgekneld, geknikt, door scherpe randen wordt beschadigd of op

andere wijze mechanisch wordt belast.
■ Vermijd overmatige thermische belasting op het netsnoer door te grote hitte of koude.
■ Verander het netsnoer niet. Anders kan het netsnoer worden beschadigd. Een beschadigd net-

snoer kan een levensgevaarlijke elektrische schok veroorzaken.
■ Raak het netsnoer niet aan wanneer het beschadigingen vertoont.

– Onderbreek eerst de spanning van het betreffende stopcontact (bijvoorbeeld d.m.v. de zeke-
ringsautomaat) en trek dan voorzichtig de stekker uit het stopcontact.

– Gebruik het product in geen geval met een beschadigd netsnoer.
■ Een beschadigde stroomkabel mag alleen door de fabrikant, een door deze aangewezen werk-

plaats of een daarvoor gekwalificeerde persoon worden vervangen om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

■ Zorg ervoor dat kabels niet worden afgekneld, geknikt of beschadigd door scherpe randen.
■ Leg kabels altijd zo dat niemand erover kan struikelen of erin verstrikt kan raken. Er bestaat risico

op verwondingen.

5.7 Aangesloten apparaten
■ Neem tevens de veiligheids- en gebruiksinstructies van andere apparaten die op het product zijn

aangesloten in acht.

5.8 Product
■ Sluit het product nooit aan in serie!
■ Gebruik het product nooit wanneer afgedekt.
■ Alleen stroomloos wanneer losgekoppeld.
■ De kabel moet voor gebruik worden afgerold vanwege de verhoogde temperatuurbelasting!

5.9 Contacten
■ Het product is uitgerust met verbeterde aanraakbeveiliging. Alleen wanneer beide contacten van

een stekker tegelijkertijd in beide openingen worden gestoken, opent het geïntegreerde mechanis-
me de opening van het stopcontact.

■ Wees dus extra voorzichtig als er kinderen in de buurt zijn. Kinderen kunnen de gevaren niet in-
schatten die ontstaan als elektrische apparaten op verkeerde wijze gebruikt worden. Er bestaat le-
vensgevaar door een elektrische schok!

6 De huidige tijd instellen
1. Druk op de knop MODE totdat de indicators “AUTO” en “CTD” uit zijn.
2. Ga naar de tijdinstelmodus door op de knop SET te drukken.

à De tijd knippert op het scherm.
3. Stel de huidige weekdag in door herhaaldelijk op de knop WEEK te drukken. De weekdagindicator

toont de huidige geselecteerde weekdag.
4. Stel de huidige tijd in door herhaaldelijk op de knoppen HOUR (uren) en MIN (minuten) te drukken.
5. Sla de huidige tijdsinstelling op door op de knop SET te drukken.

7 Handmatige modus
In de handmatige modus kunt u twee stopcontacten handmatig in- en uitschakelen.

Opmerking:
Twee stopcontacten zijn bedienbaar/programmeerbaar. De stopcontacten zijn als volgt genum-
merd:
– Stopcontact 1 is het middelste stopcontact.
– Stopcontact 2 is het stopcontact naast het scherm.

1. Activeer de handmatige modus door herhaaldelijk op de knop MODE te drukken tot de indicators
“AUTO” en “CTD” uit zijn.

2. Druk op de knop ENTER om de stopcontacten aan en uit te zetten.
à Als de stopcontacten ingeschakeld zijn, branden de lampjes van de stopcontacten en verschijnt

er “ON” op het scherm.
à Als de stopcontacten zijn uitgeschakeld, zijn de lampjes van de stopcontacten uit en verschijnt

er “OFF” op het scherm.

8 Timermodus
Met de timermodus kunt u tot 12 timers instellen om tijdvensters te creëren waarin bedienbare stop-
contacten worden in- of uitgeschakeld.
Timers kunnen worden herhaald op afzonderlijke weekdagen, de hele week of alleen op werkdagen/
weekenden.
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U kunt afzonderlijke stopcontacten of alle stopcontacten samen bedienen.

8.1 Timers instellen en timers bijwerken
Om een timer in te stellen, moet u de volgende attributen configureren: starttijd (aanduiding “ON”),
eindtijd (aanduiding “OFF”), weekdagen en stopcontacten die u wilt bedienen.

Opmerking:
Twee stopcontacten zijn bedienbaar/programmeerbaar. De stopcontacten zijn als volgt genum-
merd:
– Stopcontact 1 is het middelste stopcontact.
– Stopcontact 2 is het stopcontact naast het scherm.

Voorwaarden:
a U hebt de huidige tijd ingesteld.
1. Ga naar de timerinstellingen door op de knop MODE te drukken tot op de indicator “AUTO” ver-

schijnt.
2. Start het instellen van de eerste timer door op de knop SET te drukken.

à De timerindicator “1 PROGR” en de starttijdindicator “ON” verschijnen.
3. Stel de weekdagen in met de knop WEEK. Druk herhaaldelijk op de knop om de beschikbare op-

ties te doorlopen.
4. Stel de starturen in met de knop HOUR.
5. Stel de startminuten in met de knop MIN.
6. (Als u een fout hebt gemaakt), wis dan de invoer met de knop CLEAR.
7. Druk op de knop SET.

à De eindtijdindicator “OFF” verschijnt.
8. Stel de weekdagen, uren en minuten voor de eindtijd in.
9. Stel in welke stopcontacten worden bediend door herhaaldelijk op de knop ENTER te drukken om

door de opties te bladeren: “1” = stopcontact 1, “2” = stopcontact 2, “1 2” = stopcontact 1 en stop-
contact 2.

10. Sla de timer op door op de knop SET te drukken.
à De timerindicator “2 PROGR” verschijnt.

11. Configureer indien nodig extra timers door de stappen te herhalen.
12. Verlaat de timerinstellingen door op de knop MODE te drukken.

8.2 De timers activeren en deactiveren
1. Druk op de knop MODE tot de indicator “AUTO” verschijnt.
2. Activeer de timers door op de knop ENTER te drukken.

à De indicator “AUTO” knippert om aan te geven dat de timers actief zijn.
à Als een stopcontact momenteel wordt bediend door een lopende timer, licht de bijbehorende

indicator op.
3. Deactiveer (indien nodig) de lopende timers door op de knop ENTER te drukken.

à De indicator “AUTO” brandt constant.

Opmerking:
Als u de modus wijzigt met de knop MODE, worden de timers gedeactiveerd.

9 Afteltimermodus
Met de afteltimermodus kunt u een aftelling instellen waarna geselecteerde stopcontacten worden uit-
geschakeld. Stopcontacten die u wilt bedienen, starten in ingeschakelde toestand.

9.1 Afteltimers instellen en uitvoeren

Opmerking:
Twee stopcontacten zijn bedienbaar/programmeerbaar. De stopcontacten zijn als volgt genum-
merd:
– Stopcontact 1 is het middelste stopcontact.
– Stopcontact 2 is het stopcontact naast het scherm.

1. Ga naar de instellingen voor de afteltimer door op de knop MODE te drukken totdat de indicator
“CTD” verschijnt.

2. (Indien nodig) zet de tijd terug op “0:00” door op de knop CLEAR te drukken.
3. Stel de uren in met de knop HOUR.
4. Stel de minuten in met de knop MIN.
5. Stel in welke stopcontacten worden bediend door herhaaldelijk op de knop SET te drukken om

door de opties te bladeren: “1” = stopcontact 1, “2” = stopcontact 2, “1 2” = stopcontact 1 + stop-
contact 2.

6. Druk op de knop ENTER om de afteltimer te activeren.
à De indicator “ON” verschijnt.
à De stopcontacten die u hebt gekozen om te bedienen, worden ingeschakeld.
à De controlelampjes van de ingeschakelde stopcontacten lichten op.

7. Om het aftellen te annuleren, drukt u op de knop ENTER.

Opmerking:
Als u de modus wijzigt met de knop MODE, worden de timers gedeactiveerd.

10 De back-upbatterij installeren/vervangen

Opmerking:
Als er een isolatiestrookje uit het batterijvak steekt, dan zijn de batterijen al geïnstalleerd. Strek dit
strookje eruit om de voeding te activeren.

Vervang de batterij als het scherm vervaagt.
1. Koppel het product los van de stroomvoorziening.
2. Verwijder de schroeven van het batterijvak aan de onderkant van het product.
3. Trek de batterijhouder eruit.
4. Plaats een nieuwe batterij met de (+)-pool naar het scherm gericht.

5. Plaats het deksel van het batterijvak terug.

11 Onderhoud en reiniging

Belangrijk:
– Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, wrijfalcohol of andere chemische oplossingen. Ze

beschadigen de behuizing en kunnen storingen in het product veroorzaken.
– Dompel het product niet in water.

1. Koppel het product los van de voeding.
2. Reinig het product met een droog, pluisvrij doekje.

12 Verwijdering
12.1 Product

Alle elektrische en elektronische apparatuur die op de Europese markt wordt gebracht,
moet met dit symbool zijn gemarkeerd. Dit symbool geeft aan dat dit apparaat aan het ein-
de van zijn levensduur gescheiden van het ongesorteerd gemeentelijk afval moet worden
weggegooid.
Iedere bezitter van oude apparaten is verplicht om oude apparaten gescheiden van het on-
gesorteerd gemeentelijk afval af te voeren. Eindgebruikers zijn verplicht oude batterijen en
accu's die niet bij het oude apparaat zijn ingesloten, evenals lampen die op een niet-de-
structieve manier uit het oude toestel kunnen worden verwijderd, van het oude toestel te
scheiden alvorens ze in te leveren bij een inzamelpunt.

Distributeurs van elektrische en elektronische apparatuur zijn wettelijk verplicht om oude apparatuur
gratis terug te nemen. Conrad geeft u de volgende gratis inlevermogelijkheden (meer informatie op
onze website):
■ in onze Conrad-filialen
■ in de door Conrad gemaakte inzamelpunten
■ in de inzamelpunten van de openbare afvalverwerkingsbedrijven of bij de terugnamesystemen die

zijn ingericht door fabrikanten en distributeurs in de zin van de ElektroG
Voor het verwijderen van persoonsgegevens op het te verwijderen oude apparaat is de eindgebruiker
verantwoordelijk.
Houd er rekening mee dat in landen buiten Duitsland andere verplichtingen kunnen gelden voor het in-
leveren van oude apparaten en het recyclen van oude apparaten.

12.2 Batterijen/accu’s
Verwijder eventueel geplaatste batterijen/accu's en gooi ze apart van het product weg. U als eindge-
bruiker bent wettelijk verplicht (batterijverordening) om alle gebruikte batterijen/accu's in te leveren; het
weggooien bij het huisvuil is verboden.

Batterijen/accu’s die schadelijke stoffen bevatten, zijn gemarkeerd met nevenstaand sym-
bool. Deze mogen niet via het huisvuil worden afgevoerd. De aanduidingen voor de zware
metalen die het betreft zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood (de aanduiding staat op
de batterijen/accu’s, bijv. onder de links afgebeelde vuilnisbaksymbool).

U kunt verbruikte batterijen/accu’s gratis bij de verzamelpunten van uw gemeente, onze filialen of over-
al waar batterijen/accu’s worden verkocht, afgeven. U voldoet daarmee aan de wettelijke verplichtin-
gen en draagt bij aan de bescherming van het milieu.
Dek blootliggende contacten van batterijen/accu's volledig met een stukje plakband af alvorens ze weg
te werpen, om kortsluiting te voorkomen. Zelfs als batterijen/accu's leeg zijn, kan de rest-energie die zij
bevatten gevaarlijk zijn in geval van kortsluiting (barsten, sterke verhitting, brand, explosie).

13 Technische gegevens
Nominale ingang.................................... 230 V/AC, 50 Hz, 16 A
Stroom................................................... max. 3680 W
Batterij ................................................... 1x CR2032
Binnendringingsbescherming
IP44
Stopcontacten........................................ 3x beveiligde stopcontacten
Bediening stopcontact ........................... 2 stopcontacten zijn regelbaar

Modi: Continu ingeschakeld, timer, afteltimer
Verbeterde beveiliging tegen
onbedoeld contact ................................. Ja
Kabeltype............................................... H05RR-F 3G 1,5 mm²
Lengte kabel .......................................... 1,4 m
Bedrijfs-/opslagomstandigheden ........... 0 tot +40 °C
Afmetingen (L x B x H) .......................... 325 x 70 x 47 mm
Gewicht.................................................. 636 g

Dit is een publicatie van Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com).
Alle rechten, vertaling inbegrepen, voorbehouden. Elke reproductie, ongeacht de methode, bijv. fotokopie, microverfil-
ming of de registratie in elektronische gegevensverwerkingssystemen, vereist de voorafgaande schriftelijke toestemming
van de uitgever. Nadruk, ook van uittreksels, verboden. De publicatie voldoet aan de technische stand bij het in druk be-
zorgen.
Copyright by Conrad Electronic SE.
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 Istruzioni per l'uso
Presa multipla a 3 vie con timer, IP44
N. d’ordine: 3393227

1 Istruzioni per il download
Accedere al link www.conrad.com/downloads (in alternativa eseguire la scansione del codice QR) per
scaricare le istruzioni per l'uso complete (o le versioni nuove/attuali, se disponibili). Seguire le istruzioni
riportate nella pagina web.

2 Uso previsto
Questo prodotto consiste in una presa multipla.
Il prodotto presenta tre modalità di funzionamento:
■ Modalità manuale per il controllo manuale
■ Modalità timer per il controllo temporizzato
■ Timer per il conto alla rovescia
Può essere attivata solamente una modalità per volta.
Due prese possono essere controllate tramite il timer e il timer per il conto alla rovescia.
Il prodotto è dotato di una batteria di riserva che mantiene le impostazioni dell'ora in caso di interruzio-
ne dell'alimentazione.

Importante:
Il prodotto è dotato di un grado di protezione IP44 ed è protetto contro gli spruzzi d'acqua. Non im-
mergere il prodotto.
La protezione dagli ingressi è efficace quando:
– I coperchi delle prese cono chiusi.
– La spina/presa collegata è classificata ≥IP44.

Qualora si utilizzi il prodotto per scopi diversi da quelli previsti, questo potrebbe danneggiarsi.
L’utilizzo improprio può causare cortocircuiti, incendi, scosse elettriche o altri pericoli.
Questo prodotto è conforme ai relativi requisiti nazionali ed europei.
Per motivi di sicurezza e in base alle normative, l’alterazione e/o la modifica del prodotto non sono
consentite.
Leggere attentamente le istruzioni e conservarle in un luogo sicuro. In caso di cessione del prodotto a
terzi, accludere anche le presenti istruzioni per l'uso.
Tutti i nomi di aziende e le denominazioni di prodotti ivi contenuti sono marchi dei rispettivi proprietari.
Tutti i diritti sono riservati.

3 Contenuto della confezione
■ Prodotto (con batteria di riserva installata)
■ Istruzioni per l'uso

4 Descrizione dei simboli

Il simbolo avverte sulla presenza di pericoli che potrebbero portare a lesioni personali.

Il simbolo avverte sulla presenza di tensioni pericolose che possono portare a lesioni per-
sonali a causa di una scossa elettrica.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso.

5 Istruzioni per la sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso e osservare nello specifico le informa-
zioni sulla sicurezza. In caso di mancato rispetto delle istruzioni per la sicurezza e
delle informazioni sul corretto utilizzo del prodotto, si declina qualsiasi responsabili-
tà per eventuali danni a persone o cose. In questi casi, la garanzia decade.

5.1 Informazioni generali
■ Il prodotto non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
■ Non lasciare il materiale di imballaggio incustodito. Potrebbe diventare un giocattolo pericoloso per

i bambini.
■ Non esitare a contattare il nostro servizio assistenza o altro personale tecnico competente, in caso

di domande che non trovano risposta nel manuale di istruzioni del prodotto.
■ Far eseguire i lavori di manutenzione, adattamento e riparazione esclusivamente da un esperto o

da un laboratorio specializzato.

5.2 Gestione
■ Maneggiare il prodotto con cautela. Sobbalzi, urti o cadute, anche da altezze ridotte, possono dan-

neggiare il prodotto.

5.3 Condizioni di esercizio
■ Non sottoporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.
■ Proteggere l’apparecchiatura da temperature estreme, forti urti, gas, vapori e solventi infiammabili.
■ Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta.

5.4 Funzionamento
■ Consultare un esperto in caso di dubbi sul funzionamento, la sicurezza o il collegamento del pro-

dotto.
■ Se non è più possibile utilizzare il prodotto in tutta sicurezza, metterlo fuori servizio e proteggerlo

da qualsiasi uso accidentale. NON tentare di riparare il prodotto da soli. Il corretto funzionamento
non è più garantito se il prodotto:
– è visibilmente danneggiato,
– non funziona più correttamente,
– è stato conservato per lunghi periodi in condizioni ambientali avverse o

– è stato sottoposto a gravi sollecitazioni legate al trasporto.

5.5 Batterie
■ Durante l'inserimento della batteria è necessario rispettare la corretta polarità.
■ La batteria deve essere rimossa dal dispositivo se non viene utilizzata per un lungo periodo di tem-

po, al fine di evitare danni dovuti ad eventuali perdite. Le batterie con perdite o danneggiate posso-
no causare ustioni da acido a contatto con la pelle; si raccomanda pertanto di utilizzare guanti pro-
tettivi adatti per maneggiare le batterie corrotte.

■ Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare batterie incustodite, in quanto vi è il
rischio che bambini o animali domestici le ingoino.

■ Le batterie non devono essere smantellate, cortocircuitate o gettate nel fuoco. Non ricaricare le
batterie non ricaricabili. Vi è il rischio di esplosione!

5.6 Cavo di alimentazione

Non modificare o riparare i componenti dell'alimentazione di rete, comprese le spine di re-
te, i cavi di rete e gli alimentatori. Non utilizzare componenti danneggiati. Rischio di scosse
elettriche letali!

■ La presa di corrente deve essere situata vicino all'apparecchio ed essere facilmente accessibile.
■ Non collegare o scollegare la spina di alimentazione con le mani bagnate.
■ Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo. Tirare sempre dalla presa di corrente utiliz-

zando le impugnature previste.
■ Scollegare la spina dalla presa in caso di inutilizzo prolungato del dispositivo.
■ Per motivi di sicurezza, scollegare la spina dalla presa in caso di temporali.
■ Assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga schiacciato, piegato, danneggiato da spigoli vivi

o sottoposto a sollecitazione meccanica.
■ Evitare di sottoporre il cavo di alimentazione ad una eccessiva sollecitazione termica dovuta a ca-

lore o freddo estremo.
■ Non modificare il cavo di alimentazione. In caso contrario, il cavo di alimentazione potrebbe dan-

neggiarsi. Un cavo di alimentazione danneggiato può causare una scossa elettrica mortale.
■ Non toccare il cavo di alimentazione se è danneggiato.

– Innanzitutto, disattivare l'alimentazione alla presa di corrente (ad es. tramite l'interruttore auto-
matico corrispondente) e, successivamente, rimuovere delicatamente la spina di alimentazione
dalla presa.

– Non utilizzare il prodotto se il cavo di alimentazione è danneggiato.
■ Un cavo di alimentazione danneggiato può essere sostituito esclusivamente dal produttore, centro

di assistenza autorizzato dal produttore o personale similmente qualificato, al fine di prevenire
eventuali danni.

■ Assicurarsi che i cavi non siano schiacciati, piegati o danneggiati da spigoli taglienti.
■ Posare sempre i cavi in modo che nessuno possa inciamparvi o rimanervi impigliato. Vi è il rischio

di lesioni.

5.7 Dispositivi collegati
■ Osservare anche le istruzioni di sicurezza e di funzionamento di qualunque altro dispositivo colle-

gato al prodotto.

5.8 Prodotto
■ Evitare il collegamento del prodotto in serie!
■ Non utilizzare il prodotto con i coperchi chiusi.
■ Scollegare il prodotto solo quando è spento.
■ Il cavo deve essere srotolato prima dell'uso a causa dell'aumento del carico termico!

5.9 Prese
■ Il prodotto è dotato di una protezione avanzato contro i contatti accidentali. Solo se entrambi i con-

tatti di una spina sono inseriti contemporaneamente nelle aperture di alimentazione, un meccani-
smo integrato apre i fori della presa.

■ Prestare particolare attenzione in presenza di bambini. Poiché non sono in grado di valutare da so-
li i pericoli derivanti dall'utilizzo di apparecchi elettrici. Potrebbe verificarsi una scarica elettrica
mortale!

6 Impostazione dell’orario corrente
1. Premere il pulsante MODE finché gli indicatori “AUTO” e “CTD” non si spengono.
2. Passare alla modalità di impostazione dell’orario premendo il pulsante SET.

à L’orario lampeggia sul display.
3. Impostare il giorno della settimana corrente premendo più volte il pulsante WEEK. L’indicatore del

giorno della settimana mostra il giorno della settimana selezionato attualmente.
4. Impostare l’orario corrente premendo più volte il pulsante HOUR (ore) e MIN (minuti).
5. Salvare l’impostazione dell’orario corrente premendo più volte il pulsante SET.

7 Modalità manuale
In modalità manuale è possibile attivare e disattivare due prese manualmente.

Nota:
Due prese sono controllabili/programmabili. Le prese sono numerate nel modo seguente:
– La presa 1 è la presa centrale.
– La presa 2 è quella accanto al display.

1. Attivare la modalità manuale premendo più volte il pulsante MODE finché gli indicatori “AUTO” e
“CTD” non si spengono.

2. Premere il pulsante ENTER per attivare e disattivare le prese.
à Se le prese sono attivate, le spie delle prese si accendono e sul display viene visualizzato

“ON”.
à Se le prese sono disattivate, le spie delle prese si spengono e sul display viene visualizzato

“OFF”.

8 Modalità timer
Con la modalità timer è possibile impostare fino a 12 timer per creare fasce orarie durante le quali le
prese controllabili si attivano o si disattivano.
I timer possono essere ripetuti per singoli giorni della settimana, per l'intera settimana o solo per i gior-
ni lavorativi/weekend.
Le prese possono essere controllate singolarmente o tutte insieme.
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8.1 Impostazione e aggiornamento dei timer
Per impostare un timer è necessario configurare i seguenti attributi: orario di inizio (indicazione “ON”),
orario di fine (indicazione “OFF”), giorni della settimana e prese da controllare.

Nota:
Due prese sono controllabili/programmabili. Le prese sono numerate nel modo seguente:
– La presa 1 è la presa centrale.
– La presa 2 è quella accanto al display.

Requisiti:
a L’orario corrente è stato impostato.
1. Accedere alle impostazioni del timer premendo il pulsante MODE finché l’indicatore non mostra

“AUTO”.
2. Iniziare a impostare il primo timer premendo il pulsante SET.

à Vengono visualizzati l'indicatore del timer “1 PROGR” e l'indicatore dell'orario di inizio “ON”.
3. Impostare i giorni della settimana con il pulsante WEEK. Premere il pulsante più volte per scorrere

tra le opzioni disponibili.
4. Impostare gli orari di inizio con il pulsante HOUR.
5. Impostare i minuti di inizio con il pulsante MIN.
6. (In caso di errore) cancellare le immissioni premendo il pulsante CLEAR.
7. Premere il pulsante SET.

à Viene visualizzato l’indicatore dell’orario di fine “OFF”.
8. Impostare i giorni della settimana, le ore e i minuti per l’orario di fine.
9. Impostare le prese da controllare premendo più volte il pulsante ENTER per scorrere tra le opzioni:

“1” = presa 1, “2” = presa 2, “1 2” = presa 1 e 2.
10. Salvare il timer premendo il pulsante SET.

à Viene visualizzato l’indicatore del timer “2 PROGR”.
11. Configurare ulteriori timer a seconda delle esigenze ripetendo i suddetti passaggi.
12. Uscire dalle impostazioni del timer premendo il pulsante MODE.

8.2 Attivazione e disattivazione dei timer
1. Premere il pulsante MODE finché non viene visualizzato l’indicatore “AUTO”.
2. Attivare i timer premendo il pulsante ENTER.

à L’indicatore “AUTO” lampeggia a indicare i timer in corso.
à Se al momento una presa è controllata da un timer in corso, si accende l’indicatore corrispon-

dente.
3. (Se necessario) disattivare i timer in corso premendo il pulsante ENTER.

à L’indicatore “AUTO” rimane acceso in modo fisso.

Nota:
Il cambio della modalità con il pulsante MODE disattiva i timer.

9 Modalità timer per il conto alla rovescia
Con la modalità timer per il conto alla rovescia, è possibile impostare un conto alla rovescia dopo il
quale le prese selezionate si disattivano. Le prese che si sceglie di controllare si avviano in stato di at-
tivazione.

9.1 Impostazione e avvio dei timer per il conto alla rovescia

Nota:
Due prese sono controllabili/programmabili. Le prese sono numerate nel modo seguente:
– La presa 1 è la presa centrale.
– La presa 2 è quella accanto al display.

1. Accedere alle impostazioni per il conto alla rovescia premendo il pulsante MODE finché non viene
visualizzato l’indicatore “CTD”.

2. (Se necessario) resettare l’orario a “0:00” premendo il pulsante CLEAR.
3. Impostare le ore con il pulsante HOUR.
4. Impostare i minuti con il pulsante MIN.
5. Impostare le prese da controllare premendo più volte il pulsante SET per scorrere tra le opzioni: “1”

= presa 1, “2” = presa 2, “1 2” = presa 1 + presa 2.
6. Premere il pulsante ENTER per attivare il conto alla rovescia.

à L’indicatore “ON” si accende.
à Le prese che si è scelto di controllare si attivano.
à Gli indicatori delle prese attivate si accendono.

7. Per annullare il conto alla rovescia in corso, premere il pulsante ENTER.

Nota:
Il cambio della modalità con il pulsante MODE disattiva i timer.

10 Installazione/sostituzione della batteria di riserva

Nota:
Nel caso in cui la striscia isolante sporga dal vano batteria, significa che le batterie sono già instal-
late. Estrarre la striscia per attivare l’alimentazione.

In caso di oscuramento del display, sostituire la batteria.
1. Scollegare il prodotto dall’alimentazione.
2. Nella parte inferiore del prodotto, rimuovere le viti dal vano batterie.
3. Estrarre il vano batterie.
4. Inserire una nuova batteria con il polo positivo + rivolto verso il display.
5. Riposizionare il coperchio del vano batterie.

11 Pulizia e manutenzione

Importante:
– Non utilizzare detergenti aggressivi, alcol o altre soluzioni chimiche. Possono danneggiare l'al-

loggiamento e causare il malfunzionamento del prodotto.
– Non immergere il prodotto nell'acqua.

1. Scollegare il prodotto dall’alimentazione.
2. Pulire il prodotto con un panno asciutto e privo di lanugine.

12 Smaltimento
12.1 Prodotto

Tutte le apparecchiature elettriche ed elettroniche introdotte sul mercato europeo devono
essere etichettate con questo simbolo. Questo simbolo indica che l'apparecchio deve es-
sere smaltito separatamente dai rifiuti urbani non differenziati al termine della sua vita utile.
Ciascun proprietario di RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) è tenuto
a smaltire gli stessi separatamente dai rifiuti urbani non differenziati. Gli utenti finali sono
tenuti a rimuovere senza distruggere le batterie e gli accumulatori esauriti che non sono in-
tegrati nell'apparecchiatura, nonché a rimuovere le lampade dall'apparecchiatura destinata
allo smaltimento prima di consegnarla presso un centro di raccolta.

I rivenditori di apparecchiature elettriche ed elettroniche sono tenuti per legge a ritirare gratuitamente le
vecchie apparecchiature. Conrad mette a disposizione le seguenti opzioni di restituzione gratuite (ulte-
riori informazioni sono disponibili sul nostro sito internet):
■ presso le nostre filiali Conrad
■ presso i centri di raccolta messi a disposizione da Conrad
■ presso i centri di raccolta delle autorità pubbliche di gestione dei rifiuti o presso i sistemi di ritiro

istituiti da produttori e distributori ai sensi della ElektroG
L'utente finale è responsabile della cancellazione dei dati personali sul vecchio dispositivo destinato al-
lo smaltimento.
Tenere presente che in paesi al di fuori della Germania possono essere applicati altri obblighi per la re-
stituzione e il riciclaggio di vecchie apparecchiature.

12.2 Batterie/accumulatori
Rimuovere le batterie/gli accumulatori inseriti e smaltirli separatamente dal prodotto. In qualità di uten-
te finale, si è tenuti per legge (Ordinanza sulle batterie) a restituire tutte le batterie/gli accumulatori usa-
ti; lo smaltimento nei rifiuti domestici è proibito.

Le batterie/gli accumulatori contaminati sono etichettati con questo simbolo, che indica che
lo smaltimento tra i rifiuti domestici è proibito. Le denominazioni principali per i metalli pe-
santi sono: Cd=cadmio, Hg=mercurio, Pb=piombo (l’indicazione si trova sulle batterie/bat-
terie ricaricabili, per es. sotto il simbolo del bidone dell’immondizia indicato a sinistra).

È possibile consegnare le batterie e gli accumulatori usati negli appositi centri di raccolta comunali,
nelle nostre filiali o in qualsiasi punto vendita di batterie e accumulatori! In questo modo si rispettano gli
obblighi di legge contribuendo al contempo alla tutela ambientale.
Prima dello smaltimento, è necessario coprire completamente i contatti esposti delle batterie/degli ac-
cumulatori con un pezzo di nastro adesivo per evitare cortocircuiti. Anche se le batterie/gli accumulato-
ri sono scarichi, l'energia residua che contengono può essere pericolosa in caso di corto circuito (scop-
pio, forte riscaldamento, incendio, esplosione).

13 Dati tecnici
Ingresso nominale ................................. 230 V/CA, 50 Hz, 16 A
Potenza ................................................. max. 3680 W
Batteria .................................................. 1 CR2032
Protezione dagli ingressi
IP44
Prese ..................................................... 3 prese con contatto di protezione
Controllo della presa.............................. 2 prese sono controllabili

Modalità: Acceso continuamente, timer, timer per il conto
alla rovescia

Protezione avanzata contro il contatto
accidentale ............................................ Sì
Tipo di cavo ........................................... H05RR-F 3G 1,5 mm²
Lunghezza cavo .................................... 1,4 m
Condizioni di esercizio/conservazione... da 0 a +40 °C
Dimensioni (L x P x A) ........................... 325 x 70 x 47 mm
Peso ...................................................... 636 g

Pubblicato da Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com).
Tutti i diritti, compresa la traduzione, riservati. La riproduzione con qualunque mezzo (ad es. fotocopie, microfilm o me-
morizzazione su sistemi di elaborazione elettronica dei dati) è rigorosamente vietata senza la previa autorizzazione scrit-
ta dell’editore. È vietata la ristampa, anche parziale. La presente pubblicazione rappresenta lo stato tecnico al momento
della stampa.
Copyright by Conrad Electronic SE.
*3393227_V2_0825_dh_mh_it 18014400674276363-4 I3/O2 en
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